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Cratbst IOCBsIIIeHa TPoOJIeMe HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOM crielu(UKY napeMuii 1 Gpa3eoorndecKux eiu-

HHI[ C KOMIIOHCHTOM “KMBOTHOE B KAJMBIIIKOM M aHTJIMHACKOM s3bIKax. Mcmonp30BaHue 00pa3oB KUBOTHBIX
Pa3JIn4HO B MApEMUSIX JABYX 3THOCOB, OJTHAKO BBIABIISIOTCS U CEMaHTHYECKUE cXxoxaeHus. [lo cBouM KOHHOTa-
THUBHBIM CBOWCTBAaM MapeMHUH ¥ (pa3eoJOrHIecKUe CAUHHUIIBI ACTATCA Ha MOJ0KUTCIBHBIC U OTPUIIATEIIbHBIC.
®dpazeonornyecKux eIMHUIL U apeMUi ¢ OTPULIATENILHON OLEHKOM OOJIBIIE, YeM C MOJI0KHUTEIbHON. B KanMbIil-
KUX IapeMUsAX UCIIOJIb3YIOTCSl HAMMEHOBAHMSI IPEUMYILECTBEHHO JIOMAIIHUX JKUBOTHBIX. B aHrmiickux — uc-
HOJIB3YIOTCSl 00pa3bl IOMAIIHUX U AUKUX KUBOTHBIX B PAaBHOH CTEIICHH.

KaroueBble cjioBa: MOCIOBHIBI, (Pa3coTOTHUCCKUE SAUHMIBI, STHOKYJIbTYPHBIN, KOHHOTAIIMH, KOMIIO-
HEHT “KMBOTHOE’, KApTUHA MHpa.

The article considered the issue of the ethnic and cultural specifics of the Kalmyk and English proverbs
and idioms containing ‘an animal component’. The main assumption is that each nation and each linguistic
community perceives and reflects the world under the influence of its cultural and national customs, traditions
and history, and creates its own worldview. The ethno-cultural character of any community’s worldview is
clearly fixed in the language. Moreover, the language preserves the culture of the people and transfers it further
to the next generations.

The aim of the article is to describe and compare the semantic aspect of the Kalmyk and English proverbs
and phraseological units. For this purpose, the ethnic peculiarity of each nation is examined and compared
with that of the other one. As a result, this comparative analysis allows for identifying some similarities and
differences as well as some features of metaphorical use of animals’ names for characterizing human beings.
That is why the essence of the proverbs can be understood by relating them to certain qualities of human nature.

According to their connotations, the proverbs and idioms are divided into two groups: positive and negative.
The proverbs characterizing a man positively praise such qualities as diligence, courage and caution. Those with
negative connotation make fun of such human character traits as cunning, stupidity, cowardice and greed. The
research proves that there are more idioms and proverbs with negative connotation than positive.

As the main economic activity of the Kalmyk people was cattle-breeding, in Kalmyk proverbs you can
mostly come across the names of domestic animals, while in English ones the images of both domestic and wild
animals are equally used.

Keywords: proverbs, phraseological units, ethno-cultural, connotation, ‘animal component’, worldview.

Kaxxmas HaumoHaIbLHO-A3LIKOBasg — OOII-

U 3HaHWM O MUpE, UHTETPUPOBAHHON B HEKOE

HOCTb BOCIPUHHMMAET U OTPAKAET OKPYHKAIO-
IMUIA MUDP NOJ BJIMSHUEM TPAJULUN, CIOXKUB-
IIUXCS KyJIbTYPHO-HALIMOHAJIBHBIX YCTAHOBOK,
OIBITA U CO3JaE€T COOCTBEHHYIO S3BIKOBYIO
KApTUHY MUpA.

SI3bIKOBas KapTUHA MUpa paccMaTpUBAET-
Csl «KaK Ba)KHasi COCTaBHas 4acTh OOLIEH KOH-
LENTyaJIbHOM MOJEIU MHUpPa B TOJIOBE YEJO-
BEKa, TO €CThb COBOKYIIHOCTH IIPEJCTaBICHUI

LIEJI0€ U IIOMOTANIIEH YEJIOBEKY B €ro Aallb-
HEWINEH OpPUEHTALMU NP BOCIPUATUU U I10-
3nanuu mupa» [KyOpsikoa 1988: 169].
Llenpro HacToOsIEH CTaThH SIBIISCTCS Ce-
MaHTHYecKas KiacCU(PUKaLus MapeMHUOIOTHU-
YeCcKHX U (pa3eoOrHUECKIX SAMHUI] KAIMBILI-
KOTO W aHTJIMKWCKOTO s3bIkoB. HecMoTpss Ha
pas3iinyue TeHETUYECKUX M KyJIbTYPHO-UCTO-
pHUYECKUX O0COOEHHOCTEH ABYX HCCIIEAYEMBIX
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SI3BIKOB, B HUX OOHApy>KUBAeTCsl OIpeeleH-
HOE€ KOJIMYECTBO MapeMuil U (pa3eosoru3MOB,
BBIPKAIOIINX CXOIHYIO CEMaHTHKY.

OCOOEHHOCTH HAlMOHAJIBHOM KapTHUHBI
MHUpa HEBO3MOXHO IOCTUYb, HE HM3YYHB CO-
3HaHHUE YeI0BeKa, 3a(pMKCUPOBAHHOE B SI3BIKE.
S3BIK XpaHUT U TiepeAaeT KyJIbTypy Hapona
U3 TIOKOJIeHHs B MokosieHue. ®dpazeonorus-
MBI, TIOCIIOBHIIBI, TIOTOBOPKH «HambOoyiee Ha-
[NISAHO WUTIOCTPUPYIOT U 00pa3 >KU3HH, U
reorpaduyeckoe IMOJOKEHUE, U HCTOPHIO, U
TPaIUIUK TOH WM UHOW OOIIHOCTH, O0BEH-
HEHHOM OfHO# KynbTypoit» [Tep-Munacosa
2000: 80]. Mexmy wuccaemoBaTeIIMH HIET
HeTpeKpamiaonas AUCKyccusl M3-3a BKIOYe-
HUS TOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK B COCTaB (ppase-
osniorun. Psg ¢unonoro (B. B. Bunorpasos,
H. H. AmocoBa, A. M. ba6kun, A. 1. Moiort-
koB, I'. I1. ITropOeeB) He BKITIOYAET MOCTOBHUIIBI
U TIOTOBOPKH B cocTaB (pazeonoruu. OqHako
OOJNBIIMHCTBO YYEHBIX CUUTAET, YTO B COCTAB
(pazeosoru JOKHBI BXOAUTH yCTOWYHBEIC
CIIOBOCOYETaHMsI, COOTHOCUMBIE KaK CO CJIO-
BOM, TaK W C MpeIsioKeHHeM. Takoro MHe-
Hus npuzaepxkusaiorca B. JI. Apxanrenbckuit
[1964: 91], A. B. Kynun [1967: 1244-1250],
M.-III. A. Ucaes [1995: 181-182]. DTumu aB-
TOpaMHu BBIAETSETCS OONBIION KPYr 00BEKTOB
(pazeconoruu, BKIIOYAKINIMNA U KOMMYHUKa-
THBHBIC €MHUIIBI (TOCTIOBHIBI U TIOTOBOPKH).
Bo ¢pazeonorun mocinoBUIBI U3y4YaAOTC Kak
eMHUIBI (HPa3eoIOTHUECKOTO COCTaBa A3bIKA,
o0Jaaroniye CBoeoOpa3HbIMU CEMaHTHUECKHU-
MH, CTHIIUCTUYECKUMH U CTPYKTYPHBIMH OCO-
OCHHOCTSIMH.

Mpbl  mpuzepXuBaeMcsl TOYKH —3pEHHUS
C. U. OxeroBa, KOTOphIH B cBoelt cTarbe «O
CTPYKType (pa3eosoruu» BIEPBBIC BBEI MO-
HATHE (Pa3eosoTuu B y3KOM CMBICIIE CJIOBA, B
KOTOpPOE€ BXOZST (h)pa3eoIOTHUECKUE SAUHUIIBI,
SIBIISTIOLIMECS KHAPSY C OTAEIbHBIMU CIIOBAMHU
CPEACTBAMH IIOCTPOSHHS MPEIIOKEHUH HITH
JNeMeHTaMK npeaiokeHuin» [Oxeros 1957:
30], u, B MIUPOKOM CMBICJIE CIIOBA, BKIIIOYAIO-
1iee Bce yCTOMYMBBIE BBIPAYKEHHUSI, B TOM YUCIIE
MOCJIOBUIIBI ¥ TOTOBOPKH.

[ocnoBuIBl BEIpaXkatoT HEHHOCTH KYJIBTY-
PBI, SBIISISCH 3€PKajOM M XpaHHUTEIEeM Haluo-
HanbHOU KynbTypsl. 1o mHeHuto I'. 1. 'auesa,
o0mue Uil BceX HapoJ0B LEHHOCTH pacroa-
rarTcs B pa3IMiHOM COOTHOLICHHUH, U 3Ta OCO-
0ast cTpyKTypa OOLIMX I BCEX HApOAOB dIie-
MEHTOB M COCTaBJISieT HAalMOHAIBHBIA 00pa3
Mupa uin Mojenb mupa [["aues 1988: 44]. Kai-
MBILIKHE U aHTJIMHCKHE MapeMHUOJIOTHIECKHEe U
(hpaseconoruueckue CIUHUIIBI, OTPAKAIOIIUE

KyJBTYPHYIO CHEIU(PUKY MTaHHBIX O3THOCOB,
NPEJICTABIISIOT UHTEPEC B COMOCTABUTEILHOM
acriekte. Marepuaiaom /sl aHaIu3a B CTaThe
CITYAaT KaJMBILKUE ¥ AHIJIMICKUE MapeMHuo-
JIOTUYECKHE U (Ppa3eoIOrHYeCKUe eMHHIIBI C
KOMIIOHEHTOM “)KMBOTHOE . YKa3zaHHBLIEC €IH-
HUIIBI B UX MEPEBOJIEC HA PYCCKUM S3BIK B3STHI
U3 Pa3InIHBIX JIEKCHKOTPahUIECKUX HCTOYHU-
KOB (CM. CIIHCOK).

ComnocTaBUTEbHBIN aHATH3 TTO3BOJISET BBI-
SIBUTH COBIIAICHHS, PACXOKICHHS U OCOOSHHO-
cTu MeTah)OPUIECKOr0 UCIIOJIb30BaHHS HAUMe-
HOBAHHUH KUBOTHBIX JJISI XapAKTEPUCTUKU Ue-
soBeka. CyIIHOCTh MapeMUil MOXKHO TOHST,
COOTHECSI MX C OIPEICeICHHBIMH KayeCTBAMHU
XapakTepa 4eJoBeKa, TaKk KaK MapeMHUu CBOCH
CEMAHTHUKOH OpPHEHTHPOBAHBI Ha YEIIOBEKA.
[TapeMuu, MONOKHUTEIBHO XapaKTEPU3YIOLINE
YeJIOBEeKa, BOCXBAJSIFOT TAKHE €ro KavyecTBa,
KaK TPYAO0J00UE, CMEJIOCTh, OCTOPOKHOCTb.

OO0pa3 TpynoyitoOMBOrO YelIOBEKa B Kall-
MBIIKMX MapeMHUsX acCOLMUpPYeTcs ¢ o0pa-
3amu Jiomaau (mepw), cobaku (Hoxa), Mypa-
Bbsl (wophnogn), vanpumep: Lllyopme xyyHna
Mmopub 2yyoe. Byks.: ‘Y aKTUBHOTO, PHEPrHUY-
HOTO YeJIOBEeKa JIomaab OSKUT . ‘Y Tpymoito-
6uBoro padora cioputcs’ [bapnaes, [Triopbees
1990: 131]. Con xyynac yyn xeehoe yea, cou
MOpHIC 022p Xoohde yea. ‘Xopoumil ueno-
BEK — B Jlesiax U 3a00T1ax, a y 1o0poro KoHs
— cnuHa Bcerga B ccaauHax’ [[TocioBHIBL...
2007: 288]; Hoescn noxa sic kemnoz. Byxks.: ‘be-
raromasi cobaka rinoxer kocts’ [Korsuu 1972:
80]. Lllophnascn 6uuxn 6016 YuSH VYL MATMOR.
‘MypaBbH XOTS U MaJIbl, @ pACKaIbIBalOT FOPHI’
[[TocnoBumpr... 2007: 611].

B xanmbIiiikoM si3bike 0co0oii ¢paszeosno-
I'MYEeCKON aKTUBHOCTBIO OTIMYACTCS 300HUM
KOHb. B KaJIMBIIIKUX TTOCITOBHIIAX TOBOPHUTCS O
3HAYEHUH JAHHOTO JKHBOTHOTO B JKHU3HH Kall-
MBIIIKOTO Hapo/ia B PONUIOM. B cTapuHy KOHB
LICHUJICS JIOPOXKE BCETO, /IS CTEMHSKA HEe ObLIO
HUYero BakHee Hero. KOHb — 3TO HE TOJBbKO
BEPHBIM COPATHUK, HO M JPYT, MOMOIIHUK U
rOpAOCTh KAXKIOT0 KanMbIKa. BcaaHuk He pac-
CTaBajJCad C KOHEM HU B OYyJHH, HU B Mpas.-
HUKH. B KOYEBBSX, Ha MMACTOMINAX, HA OXOTE,
Ha cBagpOax. XOpommid CKakKyH ObLI CaMbIM
OBICTPBIM, CaMbIM JIFOOMMBIM, a TAK)KE CJIMH-
CTBEHHO JIOCTYIHBIM CPEICTBOM TpaHCIOpTA:
Mepma xkyu suepmans 201. “Y KOro KOHbB, Y
Toro kpwutbsi® [Kamm.-pyc. crmos. 1977: 360].
Moepn yeahap oosa Oasad yea, maxu yeahap
xom u0a0 yea. byks.: ‘be3 KOoHs He MepeBaIUII

ropy, 0e3 msca He en numry’ [[TocioBuIpbL...
2007: 571].
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B aHrnwmiickoM s3bike 00pa3 TPYH0JIIO-
OMBOro dYenoBeka mepenaeTcs (pa3eonorus-
MaMH, COJEp>KalllUMU B CBOEM COCTaBE TaKHe
300HHMMBI, KaK .10uaodsb, nyeida, 6obp, Kypuya,
cobaka, acasoponok. The willing horse is
always most ridden. ‘Ha oxoueii tomaau e3a1T
6onbire Bcero’ [Mroppeit 2008: 134]. As busy
as a bee ‘Kak muenka — tpyxenura’ [Kyckos-
ckas 1987: 41]. Be an eager beaver. Byks.:
‘OBITH TPYIOIIOOUBEIM, Kak 600p’. ‘Craparbcst
(oTHOCHTBCSI K paboTe ¢ DHTY3UA3MOM), OBITH
pabotsroii’ [JlutBunos 2004: 16]. Grain by
grain, and the hen fills her belly. ‘Kypouka mo
3€PHBIIIKY KIIOET, 1a cbita ObiBaeT’ [Ky3bpMuH,
Ianpun 1989: 115]. The dog that trots about
find a bone. byks.: ‘Cobaka, KOTOpasi phILIET,
HaxoauT KocTh . [KyckoBckas 1987: 44]. It’s
dogged that does it. ‘lImMeHHO TeprenuBsbIii 10-
ouBaercs ycnexa’ [Kyckosckas 1987: 52]. Go
to bed with the lamb, and rise with the lark.
‘JIokuCh CcIIaTh ¢ ATHATAMH, a BCTaBaM C )KaBo-
ponkamu’ [Mroppeii 2008: 112].

CHUMBOJIOM CMeJ0CTH B 00OUX COIOCTaB-
JSIEMBIX SI3BIKaX MepefaeTcs yepe3 oopas 1vaa.
Kanmeinkue napemuu: Apcean ypha moona
IMMUH UK 2oMuieHb MoH. ‘JleB — camast 60IIb-
masi rpo3a oburareneit neca’ [[locnoBuIbL. ..
2007: 597]. Omma 1omHO apean 6ok, amu yea
oMHO wap 3ycH bek. ‘Cpelin KUBBIX CYIIECTB
CaMbIM CHJIBHBIM SIBIISIETCS JIEB, CPEIN HEXHU-
BBIX CAMBIM CHJIBHBIM SIBJISE€TCS JKEATHIA KIeh’
[Kanwm.-pyc. cios. 1977: 50]; anrnuiickue ¢pa-
seomorusmel: As bold (brave) as a lion. *Xpa-
Oporit, kak seB’. To beard the lion in his den.
Byks.: ‘Hanacte Ha nbBa B €ro cOOCTBEHHOM
soroee’ (TO ecTh OecCTpalIHO OPOCHTH BHI3OB
onacHoMy npoTuBHUKY) [Kynun 1984: 463].

dpaseonornyeckre €IMHUIIBI, XapakTe-
PHU3YIOLINE OCMOPOIHCHO20 YeTIOBEKa B 000UX
SI3BIKAX aCCOLMHPYIOTCS ¢ oOpa3aMy pa3HbIX
KHUBOTHBIX: Hampumep, B KaJMBIIIKOM SI3bIKE!
Un haspm mepan yii, umxmoicma KyMHO HIIO.
‘[IpuBs3pIBail KOHS Ha OTKPBHITOM MECTE, JO-
Bepsiiics IHIIb Haie)kHOMY uenoBeky [[Tocro-
Butiel... 2007: 573]. Aoyna mypyn moep-mysp
euxna, axuephun amunv ayhc-ayhe eune. ‘Ecin
YCIBIIIHIIB TOMOT MYAIerocsi TabyHa, To Imy-
ctu kepebia Bo Bech omnop’ [I[locnoBHIIBL...
2007: 579]. Mepan mamxach ypo mepen oeep
6uua cy. ‘He 3anpsrimm KoHs1, Ha Telery He ca-
mucek’ [[Tocmosuiret... 2007: 573].

B anrmmiickom s3bike: Send not a cat for
lard. ‘“He moceunaii komiky 3a canom’. ‘He Bepb
KO3Jy B OrOpojie, a BOJIKY B oBuapHe’ [Kyckos-
ckast 1987: 135]. A mouse that has but one hole
is quickly taken. ‘Mpiiib, y KOTOpOW TOJIBKO

oJlHa HOpKa, ObIcTpo monaaaetcs’. Wake not a
sleeping lion. ‘He 6ymu chsmiero napBa’, T. €.
OCTaBHUTh BCE KaK €CTh U HE MPEANPHHUMAThH
HHUKaKuX JEHUCTBUM, €CIIU 3TU ACHUCTBUS MOTYT
noBJie4b 3a co0Oi HempusTHOCTH [Paiimayr,
Yurrunar 1997: 193]. /lanHble npuMmepsl na-
peMHUli WLIIOCTPUPYIOT OCTOPOKHOCTH M OC-
MOTPHTEJIFHOCTh YEJIOBEKa U MPEOCTEPEraoT
JIOJIeH OT COBEPIICHHUSI OIITHOOK.

[Tapemuu, oTpULATENBHO XapaKTEPU3YIO-
[IMEe YeJIOBEeKa, BLICMEUBAIOT TaKUe YeIoBeve-
CKHE TIOPOKHU, KaK XHTPOCTh, IJIyNOCTh, TPY-
COCTh, *KATHOCTD U T. JI.

B 00oux s3bIKaxX UCIONIB3YETCS 00pas3 auchl
111 0003HAUEHHS XUTPOCTH YenoBeka. Hampu-
Mep, B KAIMBILKOM si3bIke: Kemp uunu yypun
apamaa 201 601X1a, XA6XAH OHbOUHO OElHIP
0ap. byxs.: ‘Ecnu TBO# npyr — nwmca, IepKu
Kankas HarotoBe’ [Kanm.-pyc. cios. 1977: 47];
B anrnuiickom si3bike: When the fox preaches,
then beware your geese. Byks.: ‘Hauner nuca
3yOblI 3aroBapuMBaTh — C Tyced a3 He CIy-
ckait’ [Kyckosckast 1987: 297]. B xaiMbIlikoM
SI3BIKE XUTPOCTh TAKXKE TEepeacTcsl 4yepe3 300-
HUM Mblutb «XyTnhH», Hanipumep: 3ausie Xynhn
anxg. ‘Cnona yowna wmbimb’ [[TocioBHIIbL...
2007: 490]. [TobeauTh MOKHO HE TOJBKO CH-
JIOH, HO U XUTPOCTbIO. B aHrIMNCKOM s3bIKE
Ui 0003HAYEHUST XUTPOCTH HMCIOIB3YIOTCS U
300HUMBI MONKeYy «obe3bsiHa», Cat «komka.
Hampumep: As tricky as a monkey. ‘ITpokas-
JIUBBIA, XUTPBIHA, 3JIOBPEIHBINA, KaKk 00e3bsSHa’
[Kynun 1984: 513]. A cat has nine lives. ‘Y
KOWIKK JeBath ku3Hel’ [Kynun 1984: 132].
JaHHas mapeMusi O3Ha4aeT YTO KOIKa UMEET
OoJbllle IIAHCOB M30EKaTh CMEPTH, TaK Kak
OHA CIIMIIIKOM XUTpA.

Takoe KadecTBO XapakTepa uUeJIOBEKa,
KaKk TJIYHNOCTh B KaJIMBIIKOW (ppaseonoruu
nepeaaeTcst yepe3 o0pas3bl >KUBOTHBIX: haxa
KCBUHBSI», 2/10/C2H «OCEI», YKp KKOPOBa», O)yX
«OBIK», Kepa «BOPOHA», MEMaH <BEPOIIOA».
[IpuBeneM mpuMepsl KaJMBIIKHX (Ppa3eoso-
ru3MoB. haxa menep y30e yea. ‘CBUHBS HE
BuauT He60  [KotBuu 1972: 82]. haxana 201
hopema. Byxs.. I'mymblii kak cBuHbs. ‘Kpy-
rblit gypak, uauor’ [Kanm.-pyc. crnos. 1977:
161]. Saarceruz uuxopus manvoe, speye yeapHo
meode. ‘Ocna y3HAOT O yIam, a TIIymnia —
o ero cioBam’ [Kanm.-pyc. cios. 1977: 697].
DnoKeno anmu 3ACH XOUp 307, IP2y0 YHH XYOu
xotip 201. ‘Ocy Bce paBHO — YTO 30JI0TO, YTO
MECOK, TIIYIOMY BCE PaBHO — YTO TIpaBja,
gyro kpusaa’ [[locnosuusr.. 2007: 472]. Yxp
wuxpur amm meddzo. ‘KopoBa He 4yBCTBY-
er BKyca caxapa’ [Koreuu 1972: 82]. My oyx
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monhaoan wasp yayua. ‘Tlnoxoit Obik pazopa-
CBIBAa€T MbUIb Ha CBOIO ke rosoBy’ [[TocnoBu-
1el... 2007: 582]. hany naxcH kepa ycuo ynoe.
‘BopoHa, mojpaxas Tycro, momnaia B BOIY .
‘Tlomacte Brpocak’ [Kamm.-pyc. cmos. 1977:
155]. Teman cuxno sman euoe. ‘Emy ToBOpST
npo BepOIoaa, a oH — mpo ko3y’ [[TocmoBu-
1el... 2007: 584].

B anrmmiickoM s3pIke TVIYHOCTDH Iepeja-
eTCcs MapeMUOJIOTHYeCKUMHU U (pazeosornye-
CKHMH €JMHHUIIAMH C 300HMMaMu SWIiNe «CBH-
HbsI», aSS «oces», Sheep «oBia», gO0Se «rych»,
fish «pei6a». [Tpumepsr: Cast not pearls before
swine. ‘He meuure Oucep(a) mepea CBUHbIMH
[Kynun 1984: 161]. What can you expect from
a hog but a grunt? ‘Uero oxumaTe OT CBUHBH,
KpoMe xprokanbs?’ [Paiimayr, Yurtuur 1997:
195]. An ass is but an ass, though laden with
gold. ‘Ocen, maxke rpyKeHHbIH 30J0TOM, BCE
paBHo ocen’ [Mroppeii 2008: 92]. It is a foolish
sheep that makes the wolf his confessor. ‘I'ny-
ma Ta OBI[a, YTO HCIOBeIyeTcs BOJIKY [Paii-
nmayT, Yurruar 1997: 107]. One sheep follows
another. ‘Oaun Gapan ciemyer 3a JIpyrum’.
As stupid as a goose. byks.: ‘I'mym, kak rych’.
‘T'mym, xak npooka’ [KyckoBckas 1987: 48]. It
is a silly fish that is caught twice with the same
bait. Byks.: ‘Tyna ta peiba, KoTOpas IBaXK-
JIbl TIONAJIAeTCsl Ha OJTHY U TY K€ NMPUMaHKY .
‘Tiyn TOT, KTO JABaXIbl TOMAIACTCS HA OIHY
ynouky’ [Kynun 1984: 281].

dpaszeonornyeckre €IUHUIIBI, XapakTe-
pH3YIOIE KATHOT0 YEIOBEKa, B KaJIMBIII-
KOM W aQHIJIMHCKOM SI3bIKaX AaCCOIUHPYIOTCS
¢ oOpa3aMu pa3HBIX XHUBOTHBIX. Hampumep, B
KaJIMBIIIKOM sI3bIKe — ¢ cobakoii (roxa), nis-
rymkoi (mexna), csuuber (haxa), copokoi
(waazha): Xoeoe noxan xo0010 sch meeanooe.
Byxks.: ‘Y xanHoll co0aku KOCTh B ropie 3a-
crpeBaer’ [[TocmoBuiipr... 2007: 496]. Mexna
oana oomp 0222i¢ ynoacoe. byks.. ‘Jlarymika u
B OKEaHE MCIBIThIBACT Ky [[TOCIOBHIIBL...
2007: 500]. haxana 20n xosde. ‘OueHb xaj-
HBIH, )KaJHBIA Kak cBUHBS [Kanm.-pyc. cios.
1977: 161]. Hlaazha wosyn kedy yaoxay 6016
YueH, HyOHb MOPHa 022p0. byks.. ‘Kak HE cbITa
COpOKa, OHA BCE CMOTPUT Ha TOTEPTOCTh KOH-
ckoit crimubl’ [Kamm.-pyc. cios. 1977: 657].
B anrimiickoM 43bIKe KaJHOCTb BbIPAXKaeTCA
(bpa3eonornueckuMy eJMHULIAMHE C TIPHUBJICYe-
HHEM 300HMMOB ‘co0aka’, ‘CBUHBS’, ‘BOJIK :
Too much pudding will choke the dog. Byxks.:
‘OT cnumkoM OOJNBIIOTO0 KyCcKa IyIHWHTa CO-
0aka mogasutcs’. Eat like a pig. Byks.: ‘Ectb
KaK CBHHbsI, €CTh C jkagHOCThI0" [KyHun 1984:

579]. As greedy as a wolf — ‘TIpoxopHBEIi,
KaK BOJIK, TO €CTh OYEHb >KaJHBIHA, HEHACHIT-
ueiii’ [Kynnn 1984: 829].

CUMBOJIOM TpPycOoCTH B OO0OWX S3bIKAx
cuuTaercs 3asi. [IpuBejeM MpHMEpHI: KalM.
Xynowcn myyna hypen xeemypmo. Byks.. ‘Y
TpycnuBoro 3aiinia 3 nexoOwumia’ [ITocmosu-
upbl... 2007: 603]. Tyyna 3ypkmo. Byks.: ‘3a-
sube cepaue’. ‘Tpyc, Tpycumka’ [Kanm.-pyc.
cios. 1977: 520]. Hares may pull dead lions
by the beard. Byks.: ‘U 3asm MOXKeT aepraTh
MEpTBOTO JibBa 3a 6opoxy’ [Kynun 1984: 359].
(As) timid as a hare. ‘TpycnuBblii, Kak 3asit’
[Kyrun 1984: 360].

O0pa3 KOBapHOI o, JINEMEPHOTO YeIIOBE-
Ka aCCOIMUPYeTCs C 300HUMOM ‘KoITka’ B 000-
HX COIOCTABIISIEMBIX f3bIKaX. B KaJIMBIIKOM:
Xymcan 3yycH muc xesma 62ax. ‘BBITB, Kak
KollKa, crpsrtaBmas Kortu [[TocioBHIIbL...
2007: 604]. Xopma ceoxima KyyHia Xxanvaych
muc oepncr mem. ‘YKUTh ¢ KOBApHBIM YeJIOBE-
KOM BCE PaBHO, YTO MPIKATh K TPYJH KOIIKY’
[[TocnoBumer.. 2007: 604]. B anrmmiickoM:
Cats hide their claws ‘Komku mpsdayT ko-
rotku’ [Mroppeii 2008: 108]. KoBapcTBo ¥ B
KaJIMBIIIKOM U B QHIJIMHCKOM SI3bIKAX BBIpa-
KaeTcs TaAKKe uepe3 300HuMbI ‘Bojk’. [IpuBe-
JieM TIpUMepbl: Xoona apc emcchn woH. ‘Boik
B oBeubell mkype’ [Kamm.-pyc. cmos. 1977:
655]. hazahacnv xanoxue naaoha, oompacis
Xonaxub won. ‘CHapyXu — CIOBHO UTPYIIKA,
M3HYTpH — XUIIHHUK (Bosk)’ [[TocioBuIpL...
2007: 503]. [Ipumepbl B aHTIHHCKOM SI3BIKE:
The big bad wolf. ‘Jlummrtecs napa peun’;
‘A3BIK TIPHIUI K TOpTaHu’ (COTIaCHO CTapHH-
HOMY CYEBEpHIO, YeNOBEK NpPU BHJEC BOJIKA
numancs napa peun [Kynun 1984: 829]. B
AQHITIMHACKON KyJIBTYpe KOBapCTBO MEpeaaeTCs
yepe3 300HuM ‘3Mmest’. Hampumep: A shake in
the grass. ‘3mest moakos0AHAs, TalHbIH Bpar’
[Kyanu 1984: 699]. Take heed of in the snake
in the grass. ‘He ymyckaii 13 Bujia 3Mer0 B Tpa-
Be’ [Paiinayt, Yurtunr 1997: 107] — cnenyer
0TacaThCsi BEpOJIOMCTBA.

PaccMoTpeHHBIE TMPUMEPBI  MO3BOJISIOT
cenaTh CIeAYIONIHe BEIBObI: CEMAaHTHKA OT-
JeNbHBIX MapeMHuid u (pa3eosoru3MoB B Kall-
MBIIIKOM U B aHIJIMHCKOM SI3bIKaxX B OIpejie-
JICHHOM CTEINEeHu cXOoJHa. Mexay TeM, B Kaj-
MBIIKKX U aHTIMACKHUX TapeMHsIX U ¢paszeo-
JIOTU3MaX HCIOJb3YIOTCS pa3Hble 300HUMBI:
B KaJMBII[KHX — HAUMCHOBaHUS B OOJbIIEH
CTENEH! IOMAIIHUX >XHBOTHBIX. JTO O0BsC-
HAETCSI TE€M, YTO OCHOBHOM XO3SHCTBEHHOU
JEeSTENBHOCTHI0 KAIMBIKOB OBIJIO CKOTOBO/I-
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A3bIKO3HAHUE

CcTBO. B aHrnuiickux nmapemMusix UCIOIb3yIOT-
cs1 00pa3bl JOMAIHUX U JUKUX YKHUBOTHBIX B
onuHakoBoi crernenu. Haubonbmed dpaseo-
JIOTUYECKON aKTUBHOCTHIO B TOJIPYIIE JO-
MAaIllHKX >KMBOTHBIX B 00OMX s3bIKax 001a-
JIal0T 300HMMEBI ‘ocell’, ‘cobaka’, ‘jomans’.
B moarpynmne JMKUX >KMBOTHBIX HamOoJjiee
AKTUBHBI (PPa3eOJOTUYSCKUE SIUHUIIBI C 300~
HUMaMH ‘Juca’, ‘3as1’, ‘BOJIK .

[Mapemuu u ppazeosoru3mMel ¢ KOMIIOHCH-
TOM “)KMBOTHOE  IIHPOKO NMPUMEHSAIOTCA KakK B
KaJIMBIIIKOM, TaK U B aHTJIMUCKOM si3bIKax. O0-
pa3 JKUBOTHOTO MTOMOTAET CO3/1aTh SIPKYIO Kap-
THHY MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIX KAUECTB YEJI0-
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